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Kak JeKCHKO- ¥ I'PaMMaTHKOIpa(h)uIeckoro KOMILIEKCa, IMEIIIEro clielialbHO-HayIHOe JUHI'BUCTHYECKOe Ha3HAUeHNe; Kak
[IPOMEEKYTOYHOE 3BEHO MeAy TPAJULMOHHON KapTOTEKOH ¥ KOMIIBIOTEPHBIM KOPIIYCOM; OILpejeleHne Te3aypyca CO BCeMU
€ro IIPeNMYIIeCTBAMU OTHOCHTEIbHO TPAJUIIMOHHOTO JeKCHKOIPapUIecKOro Ipe/CcTaBleHuA B JUAJEKTOJOTHA U TOMY I0-
no6uoe. Tesaypyc — TUHTBOTpadUIECKOe USMAHNE W HNEKTPOHHEI PeCype, KOTOPEIf COmePHUT croBa (CI0BOCOTETAHNS,
(hpa3eosoOTUBME, TIAPEMHUH U T. [I.), PACIIOIOMEeHHbe B al()aBUTHOM HOPAIKe (€ 0TOOpakeHNeM JeKCUKOTPaPUuIecKuX, rpam-
MaTHKOTpaduIecKuX, paseorpauieckux u APYTUX eJUHHUII), 9T0 00bACHAET SHAUCHNE OMICHBAEMBIX KYIbTYPHO-PEIeBEIX
e[IMHHUII U IIPeJIOCTABIAET APYTIYI0 JUHIBUCTHIECKYI0 HHPOPMAIIMIO UK COOOMAET CBEJEHNUSA O CYLIECTBAX U IIpeMeTax, 060-
3HAYAEMBIX UMU (OHUMOTpa(UIECKHe eIUHUIIH), & TAKMKe TPUBOAUT KOHTEKCTH WX YIOTPeOJeHWA B PeUd OMpeaeTéHHON
A3BIKOBOII cucTeMEl. BBIBOJEL Te3aypyc roBopa IMeeT OIPOMHBIH [TOTeHIUAJ KaK HOBAA TeXHOJIOIMIeCKaA BOSMOKHOCTD OIIH-
CaHUA JUHTBAPHA [OBOPA KaK A3BIKOBOH cucTeMbl. Kak JuHrBOorpaguieckuit 00beKT, OH CIOCO0EH PEITUTh MUPOKHI CTIEKTD
JIMHIBUCTUIECKUX 3371a4 B COBEPIICHCTBOBAHNY U ONTHMHU3ALNN HAYIHO-MH(POPMAIIMOHHOTO 066CIeUeHUA JUHIBHCTUIECKUX
nceJeloBaHuii.

Riouesnie ciaoBa: muHrBorpadus, Te3aypyc, JMHIBAPHUil, TOBOD, IUATEKTHHIN IUCKYPC, TEKCTOTEKA, ASLIKOBAA eIUHAULA,
pedeBas efUHUIIA, JeKCHKO- U I'PAMMAaTHKOTpauiecKkuil KOMILTEKC, TapaMeTpu3alus.

Tatyana V. HROMKO,

Candidate of Philology (Ph.D.), Docent of the Ukrainian Language Department, Volodymyr Vynnychenko Central
Ukrainian State Pedagogical University; 1 Shevchenko st., Kropyvnytskyy, 256006, Ukraine; tel.: 4-38 050 0310222;
e-mail: hromkot@gmail.com; ORCID ID: 0000-0002-4661-4302

THESAURUS AS A LINGUOGRAPHIC DESCRIPTION OF A SPEAK: THEORETICAL GROUNDS
OF SCIENTIFIC AND INFORMATION BASE

Summary. The purpose of this article is to describe and theoretically comprehend the thesaurus of the dialect as a lin-
guographic product, having its own specifics, constitutes the empirical basis of evidence-based linguistics at its present
level of development. The object is a dialect thesaurus, which presents its linguistic as a cultural-speech system. The sub-
Ject of the research is the theoretical and functional foundations and parametrization of the dialect thesaurus as a linguistic
object of its description as a linguistic system. The result of the research is the substantiation of the dialect thesaurus as
a holistic integrated product in the entire volume of its linguistic information content and compliance with the indicated
theoretical principles; as a lexical and grammatical complex, has a special scientific linguistic purpose; an intermediate link
between a traditional filing cabinet and a computer case; definitions of the thesaurus with all its advantages relative to
the traditional lexicographic representation in dialectology and the like. Thesaurus is a linguistic publication or electronic
resource that contains words (phrases, phraseological units, paremias, etc.) arranged in alphabetical order (displaying
lexicographic, grammatical, phraseographic and other units), which explains the meaning of the described cultural and
speech units and provides other linguistic information or reports information about the creatures and objects designated
by them (onymographic units), and also gives the contexts of their use in the speech of a particular language system. Con-
clusions: The dialect thesaurus has enormous potential as a new technological opportunity to describe the lingual dialect
as a linguistic system. As a linguographic object, it is able to solve a wide range of linguistic problems in improving and
optimizing the scientific and information support of linguistic research.
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unit, lexical and grammatical complex, parametrization.
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3A HAYAJIOTO HA B'bJAI'APCRATA RHUSKOBHA HOPMA B PEIIYBJUKA TYPIIUA

Anoranua. O0ekr Ha u3cieBaHe B CTATUATA Ca I'bPBUTE IIPOABY Ha G'bArapcky KHUmoBeH e3uk B Pemytauka Typuus,
JeJio Ha O'bJArapoMoxaMelIaHCKUA aBTOp XacaH ¥ iryH, usjgared 1o npogecud. Toa e MHOTO BaHa TeMa, 3aI0TO HAIIO He
ce 3Hae 3a CBHIIECTBYBAHETO HA JUTEPATYPHHU TBOPGH Ha auatekTeH Obarapcku B Typrus. Iferra e unratenure na ce 3a1os-
HAAT ¢ HeTrOBUTE ITPO3aMYHU M IOeTHIEeCKH TBopOu (paskasa Kapsasouepsenu u cTUXOTBOPEHUETO A3 oM NOMAK), THCAHA
Ha O'BJrapCKy IUAJEKT, U C IIPABOIINCA, U3I0JI3BaH B TAX. /3110/13BaH e PUIOJIOTHIeCKE METO], GasupaH Ha TEKCTOBU aHAJN3
Ha npousBefeHuATa. CTaTuATa € CePHOSHO HAYTHO IOCTHEHHE U Pe3yITATHT e PasKpUBaHeTo Ha HoBU AaHHu. IIparTn-
geckarTa eToiHOCT Ha paGoTara e, 4e TA MPEICTABIABA I'bPBU OIUT 3a M3HACAHE Ha MH(OPMALKA 3a MOfo6HA JeHHOCT OT
HpefiCTABATEN Ha OBJArapcKoTO MaJiuHeTBO B Typuus, BBIPEKH de jJocera ca ChIECTBYBAJIM ONUTH 32 HOXOOHHU HPOABU
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B I'bpuusa u Anbanus, Hapeq ¢ roJAMOTO KOJMIECTBO KHIKHUHA, Ch3fajieHa oT Obarapure B o6nacrra banar B8 Pymbraua
(BexoBHa Tpaaunusa) u B CeBepHa Makenonus (3a mepUON OT HAJ CeIeMAECET TOMUHM).

KuouoBu aymMu: Gbarapcku esuk, O'bIrapcky IMANeKTH, KHUEKOBEH es3uk, EBponeiicka Typuus, 6barapcku MaJluHCTBA
3a/] TpaHuIa, XacaH ¥ firyH.

1. 3A KHUSKOBHUTE HOPMHI N AJIORPATUYHUTE BAPUAHTHU HA B'BJATAPCRUA
E3UR!

Cniopen Hamucanoto B 6pomrypara Eduncmeomo na sreapcrus e3ur 8 muranromo u onec [3, c. 4],
u3pas3ABaIo opuIuanTHaTa N03uUA Ha Mncmumyma 3a Gsaeapcru e3ur, ChbIECTBYBAT TPU KHUKOBHU
PasHOBHIHOCTH Ha e3WKa: efqHa B Bwarapus, npyra B Makemonus u tpera B Pymbacku Banar. Ilo or-
HOIIIeHNEe KHYWKOBHUTE €3MKOBU ()OPMU M3BBH rpanunute Ha Bbarapus Bamentun 'emes [2, ¢. 79-81]
M3II0JI3Ba TePMUHA GLOKPAMUUHYU BAPUAHMYU HA GBIATAPCKUA KHUMOBEH €3WK. T0eCT MaKeIOHCKUAT U
GaHATCKUAT KHUKOBHY BAPUAHTH TIPeJICTaBAABAT aqokparndru ¢opmu Ha BRE.

3a 6aHaTCRaTa KHUKOBHA HOPMA, KOATO MSI0JI3BA JATHHUIA, € MHCAHO MHOTO U TYK HAMA Ja U36po-
ABaM OGIIMpHATA JHUTEPaTypa MO BBIPOCA, CaMO Ie CIOMEHa eIHO HACKOPO IOABUJIO Ce 3alrjaBHe Ha
Mapunesa Maanenosa [9].

Bpoit na 6anarckus 6barapekn Bectauk Hawa eaac (Cunvka: Usan I'. Uanes).

CBINOTO Ce OTHACA ¥ 38 MAKEIOHCKATA PASHOBUIHOCT HA O'BJATAPCKUA KHUHKOBEH €3UK, YNUTO HAUCHKH
ce TIOABABAT JaJed Mpean 06HAPOIBAHeTO HaiekpeTa oT 2 aBryet 1944 rognHa 3a WBKYCTBEHOTO C'h3/a-
BaHe HA MAKeIOHCKUA €3WK, Hafi-BeUe 10 BUHA Ha HETAJHOBUIHATA MOJUTUKA HA OBITAPCKATA IbPIKABA U
Ha Bwarapckara akanemus Ha HaykuTe [10], mopaau KOUTO ce CH3ABAT TAKUBA MPE/IIOCTABKH.
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Tpuesuannrsr Ha ['eopru Ilynescku or 1875 (Msrounuk: Yuruneaus).

! Tagu crarus e dact or MoHorpagusara Ha Us. I'. Vaues u II. II. IletkoB 3a nawencrama sumepamypa uan 36 1o8o-
Gvaeapcrume nucmeno-duanexmuu eaurosu gopmu (Ilox negar).
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Kopuuara na Kpbsere-Mucuprosara kuura 3a maredonyrume pabomu, usnanena B Codus npes 1903 roguna (Msrounuk:
Yurumneaus).

CoTBOpsABaHETO Ha MakemOHCKM KHMEOBeH e3uk B IOrociaBcka Makemonus B cpemata na 40-Te To-
e Ha 20 Bek ce MpPeIXOka U OT OIIMTHU 3a Ch3faBaHe Ha mofobeH esuk B ['bprua npes 1925 roguna
[8, c. 55], rorato e cvananen Abeyedap (Toect Byrsap) Ha GUTOJICKO-TEPUHCKY AUAJEKT, OTIEYATAH Ha
JaTununa (TpeusnaeH W Ha O'bATapCKa KUPUIUIA TIPes3 CJae[BAIIATA TOAWHA). BTOpUAT mom06eH OMUT
B I'bpiusa e o1 1952-53 1., KoraTo e cheTaBeHa ereficko-MakefoHCKATa [ 'pamamura na mMaredoncruom
e3ui W IPyTH yIeOHUIIU Ha JEPUHCKO-KOCTYPCKU TOBOD, PA3JIMIeH OT CKOICKUA.

ABECEDAR

——————

EN AGHNAIZ
TYNOQIE I A TAKEEAAAPIOY
19825

Abeyedap or 1925 r. (Asrounuk: Yurunenus).
B kpas na 20 Bex B I'bpiiua ce moABHUXa peuiia OIMUTH 38 Ch3IaBaHe HA T. HAP. ,IOMAIIKH €3UK” CPe]T

obarapomoxamenanute B IO:muure Pomonu, 3a rofiTo cbIno ce HaTpymna ofmupHa JuTepatypa — ot MBan
Koues [8] no Maptun Xenteaman [13] u mp.
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Byxsap (Ilomayry, Toect Ilomawnu esur), ¢ apropu A. Mymusn n X. OMep, 3a o6y4aBane Ha Gbarapderara ot I'pwiure
Poponu (Cuumka: Usan I'. Unues).

Ilockopo HeMB3BECTEH AJOKPATHIOH BAPHAHT Ha G'HJATAPCKUA €3UK € TO3H OT XPUCTUAHCKOTO ceJo Bpho-
uuk (Bop6uuk), Kopuancko, B Anbaunus [2, c. 343, 383]. MecTHuAT aBTOp, KONTO TBOPH HA AUATEKTEH
ObJarapcku ¢ anbaHCKa JaTuHMIEA, ce KasBa Jlaso Hecropu, a mpearoBopbT KbM KHUTATA MY, CHIO HA
BPBOHUIIKY TuaJeKT, e oT Jumutsbp Beno. Banrentun ['emes [2, c. 344] mokasBa oTK'bCH OT CIIOMEHATATA
KHWUTa B KHPUJICKA TPAHCAUTEPAITHA.

MERBNIK

LLAZO NESTORI

Ruwrara ma Jlaso Hecropu (Cuumra: B. T'emes).

Cpep Tara HapeYeHNTe TOPAHU — CJIABAHOESHYHA MIOCIOJIMaHCKa o6mHocT B An6anus u KocoBo, annTo
IPEICTABUTENH Ce CAMOOIPEEAT [0 PABJINIeH HAYMH — HAKOU KaTo ObArapH, IPyrd — KATO Make-
JOHIM, TPETH — KaTO CAMOCTOATEJeH €THOC, C’BINO Ce PasBUBa 60raTa JUTEpaTypa. Sa HEeilHUA OCHOBEH
npexncrasuren, Hasug okne (aBTop Ha I0e3uA, PEYHUIM U T. H.), HTHPOPMALUA MOKe 1a Ce [0YepIH OT
pas3IMYHM MeCTa, KaTo eJHOTO OT TAX e cratus Ha Paku Beuo [1].
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KA
E'RAZVINA

VERBA
lirike na

2014

Cruxoc6bupra Ha Hasu¢ Horie (Cuumra: Uan I'. iues).

2. 3A B bJAI'APOMOXAMEJTAHUTE (IIOMAIIATE) B TYPIIUA 1 3A TEXHUTE JINAJIE-
RTH

B Espomneiicka Typrua u Mana Asusa caen Pycro-typcrara BoiiHa npes 1877—78 roguHa u Ha omie
HAKOJIKO BBJIHHU IO-K'bCHO ce IpecesBar nocta 6barapomoxamenanu (ot Makemonus, Pogonure u CeBepra
Boarapusa), uuuro cesuma ca moapo6Ho or6enasanu B kuurara Ha ['eopru 3eaenropa omayume 6 Typ-
yus [4]. UscaenBanuaTa BbpXy esuka Ha Obarapckute moMary B Typuus ca B saponuiuieH eran [15; 6
u np.; 5 — Ilog mevar). Ho rakro or6enasBar Anamy u @anuymno [11, c. 59], 3a usnosnsBanero Ha (Iuc-
MeH) TmoMaIku auanertT B Typiua mocera HaMa MHOTO WH(oOpMAIusA, ako He ce Gpou cTaTuATa Ha Teme
Kax [14], B koATO ce cioMeHaBa HeO(UIMAJIHATA My YIIOTPeOa TIPH MHCAHE.

3. OT PASI'OBOPEH JUAJERT K'bM IINCMEH E3SUR B TYPIINA

Curyamuara B Eponeiicka Typiua o6ade e Ha I'bT 1a ce IIPOMEHH, 3aIOTO G'bIrapCKUTe IOMALM TaM
BeUe UMAT CBOUTE JUTEPATYPHU ITPOABY Ha POJieH TuaJeKT B juieto Ha XacaH ¥ iiryn (Hasan Uygun). Ilo
HH(pOpMAIMA 0T HeroBaTa (eiicOyk cTpaHuia Toil e ot cero Mepud, YsyHksonpioiicko, 6auso 1o Onpun
u smuBee B craHOymckusa kBaprai Eion. PaGoru kato kHUrOM3IaTeN U € aBTOP Ha paskasa Kapeasouepse-
Hu, HAIIICAH Ha MBIVIEHCKM [IOMAIIKA JUAJeKT (CIope] AyMHTe Ha caMUd aBTOp) M IyOJUKYBaH B Op. 7
Ha oHJIalH BecTHUKA [ nacsm wa nomayume (Pomaklarin sesi). Paskasbr e mpeicTaBeH B Ba BapuaHTa
Ha JaTHHHI@A (MMa U TYPCKH IpeBOJI, KOHTO Oe M3MOJI3BAH IPHU CH3/aBAaHETO HA KHIMKOBHUA G'BIrapcKu
BAPUAHT — Bik. TIO-JIOJY).

| d biztr/doc/60970/p in_sesi_7- i?fbclid=IwAR27z8MiQ6k--10_hU

IJIACHT HA MIOMALMTE
GLASIT NA POMATSIEESS

Pornak D, Kiltir, Tarii, Haber ve Yorum Gazetesi | Aybk Gazete | Ekim 2014 Say: 7 | 5.00TL

PODEF ILK GENEL KURULUNU  corrzpasanin

= 2 “MAKEDONYA
GERGEKLESTIRDI oo
ADLI KITABINDAN
KARACAOVA'YA
DAIR BILGILER

Ahmet GOKBAYRAK
>SL18

Xacan Yiiryu u BectHuk I wacem na nomayume ot Typrua (Msrounuk: deiicOyk).

34



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2021. N2 35

Taka usraemaa WbpBUAT Bapuant Ha Kapeasouepsenu or Xacan Yirys.

Tsarni tsarveni .

A pa nisto na pravil Amiet na Isin Beg. I nanka mu © uba mu taka savieruvat. Bratjata da © pitis,
idien su idien ne se znajat. So je uon liesin bil ud glavata. “Kandirmislar onu Akim bey” mu vele pa ta
starata. Maskoto mu mouce, uona kutu prazna vudunica. Naka ispadne, arnu ke gu izvencam. Ke mu
sukarsam ta pulivinata glava. Ke gu pitam, da videme so e va rabota. Slusij bre, isam tro zardiniego
keistrajsaj nozite. Birikiet za idna rasa safatij. Sa tragnaj na guore. Sa mitnaj u tija kapinite, gol gol!
I gazut mi sajsari.

Uon pa videal idna carnatija, tam ¢ idien oblak stanal kade planinite. Videal oblakut na gore,
Arapite na dolu. Na dolu budnal s staput.Trite maski i dvete Zeni bile. Maskite kard vodata bile. Poleto
gulem. Sirikal koj ke ma vide bre. Slonce ke zajdise. Nekoj recuk im’se ostanatu za da saskrije puzad
planinata. Cekaje timlica da sa prave. Jas utad bij’, ut rekata. Ka da kojrinstijte. Ut tam ke i parcekay
Arapin’te. Nojk, cardnoj sa pravi, ut strah wmrej, ceki éeki niema nikoj? Slagi slagi ke izludam, so sa
pravija vija Arapini. Parickite ke sizevam, svatba ke pravam na sinut. Jagu sapravi cal magare. Pa
kakvo idno zabusnu i idna visoka traska, kumarta vijat. Jas smaknat, sog su gajki. Oblekvite inapognij
u tdna torba. Na glavata i nuosam.

On pa na Amiet Beg, muputsarnale tija sivite oéi. Zenska mu ja da vide i nata ke mu samiatne.
Videal na videal izpratil kravite kade sieltu, mu saskrial pud idna miga. Ud dumka, isparlian stap,
gu stiege u ratsite. Na tija maskite mu sa javil pu naprin. Budalesti Arapin’te pa, fatile da si plakat.
Da mu sa moliat. Pa Carvience i on sa skrdl put idna miga. Da ne sa fate na Amiet Beg. Da ne iskaZe
pu silatu, pu dandarmagte. St moce pud migata. Na tu, kade niequ pu blisko so bil, “kes be!” mu riekal
Amiet Beg, na Arapinut. A pa, po turcku mu lafial. Arapinut pa znajal tro turcku, sa naucieal u
Stambol.

— Biz karswya gegmek. Junan, Avrupa mu riekal.

Gidimisi carni bilki mu, riekal Amiet Beg. Carvinde kucul puzad migada. Su tu staput mu ripnal
na varztija. Mujsukarsial glavite.

Tija Zenite, ut tam cikat pa. Ka da vide, ut setud idna zilena demsa, dandarmajcka, skinal mi gu
kapinite. Saskril dieka saskril. Ne moZile da gu najdat. Ama Carvinée sa izgrabnal. Tija covecata tam,
glawite krdf mu ticat. Carni carveni mu sa pravile glavite.

— Bittin sen, mu rikal komutanut, © gu israpkal kak na trebe.

— Acwywn bana, ben yapmadim. Kagtz komutanym, te orda, pud kapinata!

Ama pa Gospot gumiluval, tija Arapin’te umm bile, mu kazale na komutanut. Mu riek’le, “Obiirii
yapt komutan. Bu masum. Biz tanvmayiz bunu.”

Taka sa utkinal Carvende.

Ajas, ka’ stdujdiejdoma?Bre ke sa udavaj isam tro. Muckata mi sa napuni voda. Pu nosut mi
ispadna. Za oblekvite da ne ustgvam sa macam ud idna strana, ama ka videj ja dusata ja ublekvite, si
velam dras dusata Mimiedov, Clanuv Mimiet! Ke najdeme idna vrejka neg’de isfarliana. Ke sa uvijme
su nija. Taka sivil ne ustanuvis.Taka taka si dujdiej doma, ka da zastrata. Birikiet kujkiata kraj selo.
Jas doma vlezij, slonceto ugrija. Smartna rabota, ama $o ki ¢inis, sinut ¢ike svatba.

Rumxonen 0barapeku mpesop (chO0UTHATA ce Pa3BUBAT ITpe3 BpeMe Ha MUTPaHTCKaTa apadeka WH-
Ba3ud KbM EBpoma npean HAKOJIKO TOTIHN):

Axmed, (cunsm) na Xroceun Beil, ne e cmopun nuwyo. Podumerume uy espeam 6 mosa. Ao numame
opamsma muy, me ne ce umam u we swasm. Karse 6un npobremsm — manro ¢ enasama we 6un dobpe. A
nyK cmapama my matira xvasea:,,Mansearu ca 2o, e-n c3dus”. Conpyesm o Msauu, @ ms Kamo npasue
meanuya (206opu). Camo da usnese, xybasuuro we 2o nanepdawa. Ille my cuyns npaswama eaasal Ile
20 numam da 8udum xareo ecsuyrocm e nanpasun! Lyi me ceea! 3a marro da onsna msprayume 3apadu
nezol [obpe, ue ce xeanax 3a edun xaon. X ce uzdspnax nazope. Yucmo zon crowux cped xsnunume.
U 3a0nurxsm nu yeausm ce usnodpa.

Toti nex 6U0SL HEUYO UePHO U HAKAKIE 00AAK OMIKBM NAAHUHAMA. Budsn, we obaarxsm omusa nazope,
a apabume causam nadony. Bmypran ce da muua nadony ¢ mosea 6 psra. Buau mpumna msxce u dee senu.
Mzsoceme 6uau 6auso do sodama. Ilonemo — zoasmo.,, Kot nar we me sudu!” — nomucaun cu. Casryemo
mermo da ce crpue. Camo HAKOIKO KPauKYU u we ce ckpue 360 naarnunamae. Hsuaraxa da ce cuparwu. A3
6sx omesd peama. Om esypcrama cmpana. Tan wax da npecpewyna apadbume. Joxamo warax, nacmy-
U HOUYMA, CMAHA NOLYHOUY, YMPST OM CIMPAX, HO HAMAwe HuKozo. Raxso um cmana na mus apabu?
II]e ce nobspram om mucaene. Ille npubepa napuuwrumen we nanpass ceamoba na cuna cu. Busc rarxeo
Mazape e cmanan! A 6 mpscmurama e wenpoeaedern Mpar, oceen mosa ayxcam u xomapu. Cs0a13a c3M
ce, 0Cmanan csM camo no eawyu. pexume eu namsnrax 6 edna mopba. Hocs eu na enasama cu.

Beswymoem Axmed Bedi e nocspran, ¢ mus cusu owy ... Hama da npocmu dopu na myxa om scencru
noa. Ycemun, ue nama da cmane maxa (pabomama), OMNPAMUL KPASUME K3M CELOMO U CE CKPUL MO0
edun ospae. B psyeme cu cmucrka onywena doaesa mosea. Llossun ce nypso nped myauceme. I'nynasu
apadu, wom 2o eudeau, 3anounaru 0a yuspsm u da my ce moasm. A Llapsuenue csuyo ce ckpus — nod
dpye ospae. [a ne eo udu Axmed Beii. 3a da ne pasraice Ha CELIHUME KAKBO CE € CAYUULO U Oa He 20
uadade na scardapmepusma. Tuxuuio cmosa 6 yrpumuemo cu.
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Axmed Beii uskpewpsn,, Masunu!” na apabuna, xotimo oun na 6peea om nezosama cmpana. I'osopun
um na mypexu. Apabunsm snwaen manro myperu. Haywun 2o 6 Hemanby.a.

Kasan my: ,Hue ... nunasane omepewa. 'spyus, Fepona.”

Axmed Beidi uskpewsin:,, Ax, eue wepnu ceadanus!” u [lapsuenue dowyn dymume my ussad xsamuemo.
Crouun espry um ¢ moseama cu. Pasoun um enasume. A om dpyeama cmparna niauam sxenume. X wo
da eudu! Ilo xvama ce sadasa 3enen soenen Kamuon, scandapmepusmae udséa. Bednaza mspmun npes 1y-
nunume. Cxpua ce, ksdemo namepu. He moeau da 2o omupusm. Ho L[apsuenue 6un xeanam. Pasbupa
ce, KPB6 WYPMSIA 0 2aasume na msxceme. I'nasume um 6uiu x¥speasouepeenu.

— Cespueno e ¢ meb! — xasan xomandupsm. — Caed roemo 20 nanepoawus edno xybaso.

— Cmuneme ce nad men, ne 6sx a3. Toli usbsea, Komandupe, emo mam, 3a0 Ksnunume.

Ho I'ocnod 2o obuuan, apabume Uiy ymuu ropa, paskaciu ucmunamae wa womanoupa. Kasaru
my:, Apyeusm bewe, xomandupe. Tosu e nesunen. He 20 nosnasanme.”

Tara Iapsuenue cnacun xoxcama.

A a3 xax ce npubpax erxsuyu? 3a maako da ce ydass 6e! Yemama mu ce nansanu ¢ 600a u mu usiese
npes noca. Om edna cmpana, we uckax 0a cu ocmass dpexume, Ho caed KAMO 0CIIHAX, e uje 3a2Y0s
UL Opexume uiu Husoma cu, cu wasax: ,I'nedad woxama cu da cnacuw, Memedos!? Bee naxsde uje
HAMEPUUL X8BPAEH wYBAL, ¢ K0tmo da ce yeueu. Csscem 2on Hama da ocmarew.” Jlewa-nonexa, wan
K3M cympunma yensx 0a ce npubepa exduju. [Joope we domsm mu e uzesn cenomo. Kozamo ce npubpax
8KrBUU, CABHYEMO Oeue nped 3azopsasane. Mpscna paboma e (Karwmo sundaut), Ho KaK60 06 ce NPABU,
mpabeam napu 3a c6amOAMaA HA CUHA.

Ot Xacaun Yiiryu e u enHo ctuxorBopenue (A csm momarx), HAIMCAHO BBHB BAPHAHTH Ha KUPHUJIMIA
¥ JATUHUIA, CHII0 C TYPCKU IPEBOJ, KOETO CAMUAT TOil HU ITpaTH, 3aefHO ¢ paskasza cu. OrmedaraHo
e B c6opuuka Agsrr Memleket: Trakya’nin Renkli Diinyast (L{eemnusm cesm na Tparus) [12].

Céopunrsr [[eemuusm cesm na Tparus.

OT cTEXOTBOpPEHHETO TTOKa3BaMe caMo KMPHUJICKUA BAPHAHT:
A cvm nomar, nanra, yoa, nama, 6a6y.Kopunym yo nomax.
Y0 Tpacmanur cmanane, dyiidune na Kynaus.
A csm nomar. Hana npase xavamnar, Hanka — pycruyu,
UHUSA — MULAAH OAHUK, QA0 — MUKEUHUK.
A csm nomar. Ha I'eopeuesduan ca ayaam.
Hpararym vy eudesimu, ca sarkan.
Opa punam, kymy aym cryaram.
Y wpagma yatieun mu eope,ra re ey sudan newxyi Opyiin nomas.
A cvm nomar. Cu ceupan ny yagdyume xasad,
ca 6opam ¢ onogma, ¢ MarawKume.
Yapan, cesm, dHHusm, Kyacam.
ITucysam, cy usurym na ympe ca Hyacam.
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Brarapckn kHUEOBEH IPEBOS;:

A3z csm nomar. Matira, mammo, 6aba, dsdo (cvuo). Kopensm nu e nomawnu./] Om Tpscmenur ce
sduenaxme u 6 Konuo ce npemecmuxme.| As csm nomax. baba mu xavanar npasu, madive — pycmuyu
(bpawnsna cyna).| Eowama mu nens — mueaan 6anur (6aHUYa csc cupene, CanaK u murea), dpyea-
ma — muneenur./ As cem nomax. Ha I'epevosden ce aiones.| Kamo euds wspren, ce meprarsm./ Xopo
mponam, Kamo ayd uepas.| KEpsema mu wunu, xamo euds dpye nomax.| As csmn nomax.Céups na xvasau
caed cmadomo cu./ C onose u 6usonu ce 6ops./ Opa, ces, scena./ Huwa. C esura cu wsm 630euwemo ce
HOCSL.

4. BARJTIOYEHNE

Xacan YiryH ABHO ThbpCH Hail-MOAXONAIIMA HAYWH 3a THMCMEHO M3pa3ABaHe HA MafiunH e3uK. BbB
BApPUAHTHUTE HA Paskasa CH Ipejjara us60op uBMemIy TBOMKM TyMHU ¢ PasinudeH TPABOINC, KATO nisto —
nisto, ¢inis — ¢inis,jas — yas, Zenska — jenska U T. H. A B CTUXOTBOpPEHUETO NHUIIe U HA KUPUIUILA.
Koero cu e onut 3a yecraHoBsABaHe Ha HAKAKBA McMeHa HOpMa. [le0T0 My BepoATHO mie 6be MocaeIBAHO
H OT JIPYyTH HeroBU chOpataA B Typiusa, KakTo U HOBY Herou TBop6ou. Ho oguimasnute 6barapcku HHCTH-
TYIUH, KOUTO OTTOBAPAT 33 PasBUTHETO Ha ('bJrapckara e3sMKoBa HOpMa, HAMA 1a ro pasbepart, KaKkTo He
yenAxa 1a paséepar u pajieTequTe 3a 000raTABaHe HA O'BJATAPCKU KHUMKOBEH €3UK C eJ1eMEHTH OT 3amaj-
HUTe roBopu. U Hafi-BePOATHO IIe I'0 OILIIAT HEOCHOBATENHO, KAKTO CTaHA C MHOSWHA IPYTH MIPe/IH HETo,
BMECTO Jia 3a0eJesKaT TI0Je3HOTO B TPy/a My. B TombiHeHNe, CH3IABAHETO HA ,TOMAINIKA”~ KHUMOBHA HOP-
ma u B Typiusa efBa Jiu 1e 6be JeCHO, TPef BU (PaKTa, 1¢ TOBOPEIIUTe CPABHATENHO OJUSKA TUATCKTH
noMary B I'bpIumaA, KOUTO UBMOJI3BAT Ty TPBIKO IHCMO, Ty JATHHHUIA, Ty KUPUINIA, OIle He ca CTUIHAJIM
I0 HAKAKBO 3aJI0BOJUTEJHO pelleHNe Ha mpobaeMa. A TypcKhTe IIOMAIM Ca MHOTO II0-PasHO00OpasHU B
€3WKOBO OTHOIEHWE U CH CJIYHKAT ¢ OATKAHCKHU, POJOTICKH ¥ MAKEeJOHCKU TUAJEKTH.
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PO MOYATOK BOJITAPCHROT JIITEPATYPHOI HOPMU B PECIIYBJIIII TYPIIA

Awnorania. 06°6ékTom [oCcHiREHHA y CTATTI € eI MPoABH 60Jrapebkoi JitepatypHoi MoBu B Typerpkiit Pecry6urii,
poGota GoJarapchKo-MaroMeTaHChKOTO aBTOpa XacaHa YiiryHa, BumaBud 3a ¢axoM. Lle nye BamIuBa TeMa, OCKITbKU PO
ICHyBaHHA JiTepaTypHUX TBOPIB Ha MAianekTHiil GoJrapchkiit moBi B Typeuduni Hidoro He Bimomo. Mera — o3HafioMuTH
9UTATiB 3 Horo mposaidHUMK Ta TMoeTHIHUMU TBopamu (omoBimanua «KpusaBodepsoni» Ta Bipm «fl momak»), HamKcaHUMU
Ha 60JrapchbKOMY JiaJieKTi, Ta IPaBOINCOM, BUKOPUCTAHNM B HUX. ByB 3acTocoBanuii (hinooridnuii MeTox, 3aCHOBaHNI Ha
TeKCcTOBOMY aHaisi TBopiB. CTaTTd € cepilo3HUM HAYKOBUM NOCATHEHHAM, & Pe3yAbTATOM € BiIKpUTTA HOBUX maHux. [Ipak-
TUYHA IIHHICTh POGOTH TI0JATAE B TOMY, IO 1€ MepIia crpoba eKCIopTyBaTH iHPOPMAILIio TPO TaKy JiAIbHICT IIPeICTaBHUKA
6osrapepkoi MeHIMHEY B TypeudnHi, Xx04a MOAiOH] TOCHiI#eHHA Bike TPUBAINH Tac mpoBoauauca y ['pemii, Axbanii, Pymywii
(Bamar) i B [liBniuniit Makemomii.

Kuogosi caoBa: Goarapchka MoBa, 60JArapehki JiaJekTH, JiTepaTypHa MoBa, €Bpomeficbka Typeddnna, 6OIrapchki MeH-
IIUHA 38 KOPIOHOM, XacaH Y HTIyH.
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ON THE BEGINNING OF A STANDARD BULGARIAN LANGUAGE FORM IN THE REPUBLIC OF TURKEY

Summary. The object or research in this article is the first manifestation of a standard Bulgarian language form in the
Republic of Turkey, whose author is the Muslim Bulgarian Hasan Uygun who works as publisher. It is a very important
subject because nothing is known of literary works in dialectal Bulgarian in Turkey. The purpose is that the readers get
acquainted with his fiction and poetry (the short story Bloodred and the piece of poetry I am Pomak), written in a Bul-
garian dialect as well as with the orthography he uses in them. A philology method is used based on a text analysis of the
shown works. The article is a serious finding of research and as a result of his work new data are discovered. The prac-
tical value of this research is that it is a first attempt for presenting information about such activity by a representative
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of the Muslim Bulgarian minority in Turkey although so far attempts have been made to initiate such activity in Greece
and Albania, too, alongside with the significant amount of literary works created by the Bulgarians in Romanian Banat
(centuries-long tradition) and North Macedonia (for most than seventy years).

Key words: Bulgarian language, Bulgarian dialects, standard language, European Turkey, Bulgarian minorities
abroad, Hasan Uygun.
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ROHOENTYAJNUSAIINA IEPIIENITUBHOI'O IPU3SHARA (BJAAKRHOCTD» (110 JAHHBIM
PYCCROI'O TMAJIEKTHOI'O A3bIKA)

Aunoranus. Ifeas cTath — BHIABATH XapakTep KOHIENTYAMM3AINN TEPIETTHBHOTO MPUSHAKA «BJIAKHBIY B PYCCKOM
JUAJNEeKTHOM fIBBIKE M (PAKTODHL, ero AeTepMuHUpyloue. (0beKT NCCIeOBAHUA — CEMAHTUKA JEKCEM MOKPLIL, BAANCHHL,
CoLpPOTl M NX apeabHBIX OTIIIOBUTOB U IEPUBATOB B rOBOPaX pycckoro Asbika. IIpegmeromuceieoBaHuA ABJIAIOTCA KOTHUTUBHEIE
IPU3HAKY, aKTyaJUSHPOBAHHEIE B CEMAHTHYECKOI CTPYKType TaHHOMH rpynmsl JekceM.B pabore MCIONB30BAHEI METOJHI Ce-
MaHTHYECKOT0, STUMOJOTUIECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a, UCTOPUIECKUIl U omucaTeJbHEIl MeTonbl. B pesyrsrare ana-
JM3a CeMAHTHUKM HOMMHAIMH IepPLENTHBHOIO IPU3HAKA (BJIAKHBIN) B PYCCKOM AMAJEKTHOM ASHIKE OBLIO YCTAHOBJIEHO, UTO
XapaKTep A3BIKOBOI KOHIETITYAJINBAIME JAHHOTO TPU3HAKA TeTePMUHUPOBAH HE TOJHKO SMIUPHICCKAMHI, HO U COOCTBEHHO
JIMHIBUCTHIECKUMH (pakTopaMu. HOMUHATUBHEL IOTEHIUAT JEKCEM MOKPOL, BARIHCHIL, CoLPOT U X IePUBATOB IeMOHCTPH-
pyeT Hem30MOPHHOCTH WX CEMAHTHIECKUX CTPYKTYP, KOTOPAA MOMET OBITh 06YCJIOBICHA KK PABJIAINEM WX BHYTPEHHUX
(OpM, MCKOHHO! CEMAHTHKHU, TAK M PA3IMYHBIME BEKTOPAMM HAJbHEHIIero ceMaHTHIECKOr0 PA3BUTUA. JTHMOJOTHIECKHE
CBeJIEHHA AT OCHOBAHUA IIPEMIIOJNOMUTH, YTO JAHHBIE HOMUHAIMK M3HAYAJIbHO AKTYaJU3MPOBAJH PA3IUIHBIE ACIIEKTHI
KOHIIEIITa (BJIAMKHOCTbY: MIPUIAraTeIbHOE MOKPLLE W €T0 IPOM3BOJHEIE COOTHOCHJINCH C IIPe/iCTaBlIeHuEeM O (IIPHPOTHOI)
BJIare (Cp. ICKOHHBIE BHAUEHUA (YA, IPA3b, 60JI0TO»), IePUBAIMOHHOE I'HE3/I0 C KOPHEM BO.IOT-/BOJI0K- MAaHU(ECTHPOBAIO
MHTEPIIPeTAIMIO KUIKOCTH KaK 1e10BeIeCKOil TIUIIY, & JeKCeMBl, BOCXOAITe K IIpacaaB. *syrs, 0003HATAIN BIATY, COTEP-
SRAIIYI0CA BHYTPH HEe0OPAGOTAHHBIX WX He 10 KOHIIA 00pa6oTaHHbIX, HeJOCYeHHHX TpeaMeToB. BrBogsl. I'eteporentocTb
MCKOHHBIX CMBICJIOB H 00YCJIOBJIEHHBIE €10 PABJINIHEIE HALIPABIEHNUA CEeMAHTHIECKOTO PASBUTHA JEKCeM, BepOATH3YOMUX IPH-
3HAK (BJIAKHOCTb) B PYCCKOM JIHAJEKTHOM fABHIKE, I03BOJIAIT TOBOPHUTH O CJIOKHON CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIEIITA,
0 HeOOXOIMMOCTHU BHIIEJNEHUA B 9TOH CTPYKTYype CYOKOHIIENTOB, AKTYAJU3UPYIOUIUX PA3IUIHBIE ACIIEKTH HHTEPIIPeTALNN
JTAHHOTO MEePIeNITHBHOTO IPU3HAKA.

KioueBbie ca0Ba: fuajiekTHAA JeKCHKA, CEMAHTUKA, HOMUHAINA, IEPIENTUBHBIN NPU3HAK, KOTHUTUBHAA MHTEpPIpeTa-
1A, KOHIENITYaJIN3aIisA, PYCCKAA TUAJEKTOJIOTHA.

HMocranoBka mpodaempl. BocnipusTie B IICHX0JOTHU PACCMATPUBAETCSA, BO-TIEPBHIX, KAK CyO'beKTUBHBIIT
o6pas mpeaMeTa, ABJICHUA WJIN MPOIECcca, HeTIOCPEICTBEHHO BO3/IeHCTBYIONMEr0 Ha aHAJIU3ATOP UJIN CUCTE-
MY aHAJU3aTOPOB (YIOTPEOIANTCA TaKike TEPMUHBI «06pa3 BOCIHPHUATHUA», «IIEPIENTUBHEI 06pas»), BO-
BTOPHIX, KAK CJIOKHBIA IICUX0(U3HOJIOTMIECKU TIpoliece POPMUPOBAHUA TIePIENITUBHOrO ob6pasa [2, c. 74].

Cucrema BocipuaATHA (POPMHUPYET NEPIENTUBHBINA 6asuc, KOTOPHIH ABIAETCA OCHOBOH MEHTAJIBHOI Je-
ATEJBHOCTH YeJ0BEKA, MOCKOJbKY UMEHHO BOCIIPUATHE CBA3BIBAET YEJOBEKA C OKpY:kalomuM MupoM. Kak
ormeuaet I0. JI. AmpecsH, «B HAUBHO#, Kak ¥ B HAYIHON KAPTHHE MUPA, Y€Pe3 CHCTEMY BOCIPUATHA de-
JIOBEK TIOJY9aeT BCIO Ty WHPOPMAIINI0, KOTOPasA HATPABAAETCA Ha 06PabOTKY B COBHAHNE U HA OCHOBAHWUU
KOTODO# YeJOBEK OCMBICJAAET NEHCTBUTEIBHOCTD, ONyIaeT 3HAHNA, BHPAOATHBAET MHEHHA, [LIAHUPYET
cBou JieiicTBUA U T. 1.y [1,c. 49]. IleprienTuBHbIE IPU3HAKY KATETOPUSUPYIOTCA, TIOAYIAIOT CBOE BepOaJIb-
HOe BHIPAKEHHEe W BO MHOTHX CJIy4YaAx MpUoGpeTanT CeMHOTHIECKY0 BHAYMMOCTH, KOTOpaA HEPa3PHIBHO
CBfi3aHA C JMHTBUCTUYECKON 3HAYMMOCTHIO COOTBETCTBYOIINX TPU3HAKOBHIX cjioB. HanumeHoBaHuA mep-
IENTUBHBIX MPU3HAKOB MOTYT MOABEPraThCcA MeTa(OPU3AIMU, TEMOHCTPUPYA TaK HA3BIBAEMBIE (KATEro-
pUAJbHBIE CIBUTH», TPUA 9TOM BEKTOPHl HTUX CEMAHTHUYECKUX MOAU(PUKAIUil ((«CEMAHTHIECKUX CIBUTOB))
y Bep0aJaru3aToOpOB OJHOTO U TOTO e IEePLEeNTHBHOTO MPUBHAKA MOTYT CYIIeCTBEHHO pasandatbed. CuHo-
HUMAYHBIE JEKCEeMBl U UX JIepPUBATH, 0003HAYAIOIINe OIUH U TOT ke IepIeITHBHLI IPpU3HaK, MOT'YT IIPHU-
obpeTaTh MeTapopuIeCcKre SHAUEHNA, OTHOCAIINECA K PA3JMYHBIM KOHIIEIITYAJbHEIM cepaM, PacIIupasd
CEeMHUOTHYECKYI0 S3HAYUMOCTD JTAHHOTO TIEePIeNTUBHOTO TIPU3HAKA.

CBs3b ¢ MpeabIYIUMA U CMeKHBIMA MCCAeTOBAHNAMHA. V3yueHre BOCTIPUATUSA B PAMKAX JMHTBY-
CTHEH, KaK TIPABUJIO, CBABAHO C AHAJM30M CPEJICTB A3BIKOBOTO BHIPAKEHUA PA3IUIHEIX MOIYCOB BOCIIPH-
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